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AUGLYSING

um samning um leidir til a0 banna og hindra 6logmsetan innflutning, Gtflutning og yfirfaerslu
eignarhalds 4 menningarverdmaetum.

Hinn 9. névember 2004 var adalframkvamdastjéra Menningarmdlastofnunar Sameinudu pjédanna
afhent fullgildingarskjal Islands vegna samnings um leidir til ad banna og hindra 6logmatan
innflutning, utflutning og yfirfaerslu eignarhalds 4 menningarverdmatum sem gerdur var { Paris 14.
névember 1970. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 9. febrdar 2005.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 22. névember 2004.

David Oddsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um leidir til ad banna og hindra 6logmaetan
innflutning, atflutning og yfirfeerslu eignar-
halds & menningarverdmaetum.
Paris 14. névember 1970

Sextandi fundur adalradstefnu Menningarmala-
stofnunar Sameinudu pjédanna (UNESCO), sem
kom saman { Paris dagana 12. oktéber til 14. nov-
ember 1970,

minnir 4 mikilvegi dkveoda yfirlysingarinnar um
grundvallarreglur alpjédlegrar samvinnu um
menningarmal sem adalradstefnan sampykkti a
fjértdnda fundi sinum,

telur ad innbyrdis skipti pj6da & menningarverd-
matum { padgu visinda, menningar og menntunar
efli pekkingu 4 sidmenningu, audgi menningarlif
allra pjoda og veki gagnkvaema virdingu og
skilning pj6da 4 milli,

telur menningarverdmeti vera einn af horn-
steinum sidmenningar og pjédmenningar og ad
raunverulegt gildi peirra radist af pvi hve mikid
er vitad um uppruna peirra, sogu og sogusviod,

telur pad vera skyldu hvers rikis ad vernda menn-
ingarverdmeti 4 eigin yfirrddasvadi gegn pjoéfn-
adi, Oleyfilegum uppgreftri og dlogmatum
utflutningi,

Gunnar Snorri Gunnarsson.

CONVENTION
on the Means of Prohibiting and Preventing
the Illicit Import, Export and Transfer of
Ownership of Cultural Property
Paris, 14 November 1970

The General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organ-
ization, meeting in Paris from 12 October to 14
November 1970, at its sixteenth session,

Recalling the importance of the provisions con-
tained in the Declaration of the Principles of
International Cultural Co-operation, adopted by
the General Conference at its fourteenth session,

Considering that the interchange of cultural
property among nations for scientific, cultural
and educational purposes increases the knowl-
edge of the civilization of Man, enriches the cul-
tural life of all peoples and inspires mutual
respect and appreciation among nations,

Considering that cultural property constitutes
one of the basic elements of civilization and
national culture, and that its true value can be
appreciated only in relation to the fullest possi-
ble information regarding is origin, history and
traditional setting,

Considering that it is incumbent upon every State
to protect the cultural property existing within its
territory against the dangers of theft, clandestine
excavation, and illicit export,
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telur ad til pess ad sneida hjd pessari heettu sé afar
brynt ad sérhvert riki vakni enn frekar til vitundar
um pa sidferdilegu skyldu, sem 4 pvi hvilir, ad
virda eigin menningararfleifd sem og menningar-
arfleifd allra pjoda,

telur ad sem menningarstofnunum beri forn-
minjasofnum, nattdrugripasofnum, listaséfnum,
bokasofnum og skjalasofnum ad tryggja ad
munir 4 sofnum peirra séu fengnir eftir leidum
sem grundvallast 4 almennt vidurkenndum sida-
reglum,

telur ad 6logmetur innflutningur, Gtflutningur og
yfirfersla eignarhalds 4 menningarverdmatum
standi { vegi fyrir slikum skilningi pj60a 4 milli,
sem er hlutverk Menningarmalastofnunarinnar
a0 efla, medal annars med pvi ad hvetja riki, sem
eiga hagsmuna ad gata, til ad gerast adilar ad
alpjédasamningum 4 pessu sviodi,

telur ad verndun menningararfleifdar geti pvi
adeins borid drangur ad hdn sé skipulogd badi 4
innlendum og alpjédlegum vettvangi medal rikja
sem hafa ndna samvinnu sin 4 milli,

hefur hlidsjon af pvi ad adalradstefna Menning-
armalastofnunarinnar sampykkti tilmeeli um petta
efni arid 1964,

hefur fengid til umfjollunar frekari tillogur um
leidir til ad banna og koma { veg fyrir 6logmetan
innflutning, dtflutning og yfirfaerslu eignarhalds
4 menningarverdmatum, og er pad mal tekid til
umfjollunar undir 19. 1id 4 dagskra fundarins,

akvad, 4 fimmtanda fundi sinum, ad um petta mal
skyldi fjallad 4 alpjodlegri radstefnu,

sampykkir pennan samning 14. névember 1970.

1. gr.

[ samningi pessum merkir hugtakid ,,menning-
arverometi‘‘ verometi sem riki gefur sérstaklega
til kynna, af trdarlegum eda veraldlegum
dstedum, ad hafi einstakt gildi fyrir fornleifa-
fredina og forsogulegar rannséknir, sagnfraedi,
békmenntir, listir eda visindi og falli { einhvern
eftirtalinna flokka:

a) faget sofn og eintdk dyra, jurta, steina og
liffera og hlutir sem hafa gildi fyrir stein-
gervingafraoi,

b) menningarverdmati sem tengjast sdgunni,
t.d. sogu visinda og takni, svo og hernadar-
og félagssogu, einnig lifshlaupi pjédarleid-
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Considering that, to avert these dangers, it is
essential for every State to become increasingly
alive to the moral obligations to respect its own
cultural heritage and that of all nations,

Considering that, as cultural institutions, muse-
ums, libraries and archives should ensure that
their collections are built up in accordance with
universally recognized moral principles,

Considering that the illicit import, export and
transfer of ownership of cultural property is an
obstacle to that understanding between nations
which it is part of UNESCO’s mission to pro-
mote by recommending to interested States,
international conventions to this end,

Considering that the protection of cultural her-
itage can be effective only if organized both
nationally and internationally among States
working in close co-operation,

Considering that the UNESCO General
Conference adopted a Recommendation to this
effect in 1964,

Having before It further proposals on the means
of prohibiting and preventing the illicit import,
export and transfer of ownership of cultural
property, a question which is on the agenda for
the session as item 19,

Having decided, at its fifteenth session, that this
question should be made the subject of an inter-
national convention,

Adopts this Convention on the fourteenth day of
November 1970.

Article 1
For the purposes of this Convention, the term

“cultural property” means property which, on
religious or secular grounds, is specifically des-
ignated by each State as being of importance for
archaeology, prehistory, history, literature, art or
science and which belongs to the following cat-
egories:

(a) Rare collections and specimens of fauna,
flora, minerals and anatomy, and objects of
palaeontological interest;

(b) property relating to history, including the
history of science and technology and mili-
tary and social history, to the life of nation-
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d)

e)

g)

h)

)
)
k)

toga, hugsuda, visindamanna og listamanna
og mikilsverdum atburdum { pjédarségunni,
fornleifar dr uppgreftri (b&di skipulegum og
6leyfilegum) og fornleifafundir,

brot ur eda af listrenum eda sdgulegum
minnismerkjum, eda fornminjum, sem hafa
verid hlutud i sundur,

fornmunir, sem eru eldri en eitt hundrad ara,
eins og dletranir, mynt og grafin innsigli,

munir sem teljast merkilegir { pjodfradi,

menningarverdmati sem hafa listrent gildi,

t.d.:

i) myndir, mdlverk og teikningar, alger-
lega handunnid, 4 hvers kyns undirlagi
og 1 hvers kyns efni (ad undanskilinni
idnhonnun og unnum, handskreyttum
munum),

ii) frummyndir af styttum og hoggmynd-
verkum ur hvers kyns efni,

iii) frummyndir af stungum, prykki og
steinprenti (litégrafium),

iv) frummyndir listrenna klippiverka og
myndrada (montage) i hvers kyns efni,

fagat handrit og vogguprent, gamlar baekur,

skjol og utgafuradir sem hafa sérstakt gildi

(sogulegt, listrent, visindalegt, bokmennta-

legt o0.s.frv.), einar sér eda sem sofn,

poststimplar, skattstimplar eda dpekk stimp-
ilmerki, ein sér eda sem sofn,

skjalasofn, p.m.t. hljédrita-, lj6smynda- og

kvikmyndasofn,

hisgdgn sem eru eldri en eitt hundrad dra og

gomul hljodfaeri.

2. gr.

Rikin, sem eru adilar ad samningi pessum,
gera sér grein fyrir pvi ad 6loglegur innflutn-
ingur, utflutningur og yfirfersla eignarhalds
4 menningarverdmatum eru ein af megin-
astedum pess hversu fatekleg menningar-
arfleifd upprunalanda slikra menningarverd-
mata er og ad alpjodleg samvinna er ein
vanlegasta leidin til ad vernda menningar-
verdmeti hvers lands fyrir 6llum peim hett-
um sem ad peim stedja.

[ pessu skyni taka adildarrikin sér 4 hendur
ad berjast gegn slikri idju med 6llum til-
tekum rddum, einkum med pvi ad uppraeta
orsakir hennar, stodva pa idju sem nu vid-
gengst og med pvi ad veita adstod sina vid
ad bata fyrir hana.

(©)

(d)

(e)

()
(@

()

®
G
(k)
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al leaders, thinkers, scientists and artist and
to events of national importance;

products of archaeological excavations
(including regular and clandestine) or of
archaeological discoveries;

elements of artistic or historical monuments
or archaeological sites which have been dis-
membered;

antiquities more than one hundred years old,
such as inscriptions, coins and engraved
seals;

objects of ethnological interest;

property of artistic interest, such as:

(1) pictures, paintings and drawings pro-
duced entirely by hand on any support
and in any material (excluding industri-
al designs and manu-factured articles
decorated by hand);

(i1) original works of statuary art and sculp-
ture in any material;

(iii) original engravings, prints and litho-
graphs;

(iv) original artistic assemblages and mon-
tages in any material;

rare manuscripts and incunabula, old books,

documents and publications of special inter-

est (historical, artistic, scientific, literary,
etc.) singly or in collections;

postage, revenue and similar stamps, singly

or in collections;

archives, including sound, photographic and

cinematographic archives;

articles of furniture more than one hundred

years old and old musical instruments.

Article 2

The States Parties to this Convention recog-
nize that the illicit import, export and trans-
fer of ownership of cultural property is one
of the main causes of the impoverishment of
the cultural heritage of the countries of ori-
gin of such property and that international
co-operation constitutes one of the most effi-
cient means of protecting each country’s
cultural property against all the dangers
resulting there from.

To this end, the States Parties undertake to
oppose such practices with the means at
their disposal, and particularly by removing
their causes, putting a stop to current prac-
tices, and by helping to make the necessary
reparations.



Nr. 64

3. gr.

Innflutningur, dtflutningur eda yfirfaersla eign-
arhalds 4 menningarverdmatum, sem fer i baga
vid pau dkvadi sem adildarrikin sampykkja med
pessum samningi, er 6logleg.

4. gr.

Rikin, sem eru adilar ad samningi pessum, vid-
urkenna ad i pessum samningi teljast menningar-
verdmeti, sem falla i einhvern eftirfarandi
flokka, hluti af menningararfleifd hvers rikis:

a) menningarverdmati, sem eru sprottin af
hugviti einstakra afburdamanna, sem eru rik-
isborgarar vidkomandi rikis, eda tr pjédar-
ranni pess, svo og menningarverdmeti pau,
sem erlendir rikisborgarar eda rikisfangs-
lausir hafa skapad 4 yfirrddasvadi pess rikis,

b) menningarverdmeti sem er ad finna 4 yfir-
radasveaedi rikis,

¢) menningarverdmeti, sem er aflad { rann-
sOknarferdum, sem hofou ad markmidi forn-
leifa-, pjodfreda- eda ndttdrurannsoknir,
med sampykki 16gberra yfirvalda uppruna-
lands slikra menningarverdmata,

d) menningarverdmeti sem hafa verid latin af
hendi af fisum og frjdlsum vilja i skiptum,

e) menningarverdmeti sem voru fengin ad gjof
eda keypt med 1ogmatum hatti med sam-
bykki 16gbarra yfirvalda upprunalandsins.

5. gr.

Til verndar menningarverdmatum sinum gegn
6loglegum innflutningi, utflutningi og yfirferslu
eignarhalds skuldbinda rikin, sem eru adilar ad
samningi pessum, sig til ad koma 4 fét, eftir pvi
sem vid 4 { hverju landi og hvert 4 sinu yfirrdda-
svedl, einni eda fleiri innlendum stofnunum, ef
per eru ekki pegar fyrir hendi, til ad vernda
menningararfleifdina, og ad rdda haft og negi-
lega fjolmennt starfslid til ad vinna eftirtalin storf
svo fullnegjandi sé:

a) ad semja drog ad 16gum og reglum sem er
®tlad ad tryggja vernd menningararfleifdar-
innar, einkum til ad hindra 6loglegan inn-
flutning, utflutning og yfirfaerslu eignarhalds
4 mikilvegum menningarverdmatum,

b) ad taka saman og halda dagrétta skrd yfir
mikilveeg menningarverdmati i eigu al-
mennings og einkaadila, & grundvelli inn-
lendrar pjédminjaskrdr, sem myndi ryra
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Article 3
The import, export or transfer of ownership of
cultural property effected contrary to the provi-
sions adopted under this Convention by the
States Parties thereto, shall be illicit.

Article 4
The States Parties to this Convention recog-
nize that for the purpose of the Convention prop-
erty which belongs to the following categories
forms part of the cultural heritage of each State:

(a) Cultural property created by the individual
or collective genius of nationals of the State
concerned, and cultural property of impor-
tance to the State concerned created within
the territory of that State by foreign nation-
als or stateless persons resident within such
territory;

(b) cultural property found within the national
territory;

(c) cultural property acquired by archaeological,
ethnological or natural science missions,
with the consent of the competent authori-
ties of the country of origin of such proper-
ty;

(d) cultural property which has been the subject
of a freely agreed exchange;

(e) cultural property received as a gift or pur-
chased legally with the consent of the com-
petent authorities of the country of origin of
such property.

Article 5

To ensure the protection of their cultural prop-
erty against illicit import; export and transfer of
ownership, the States Parties to this Convention
undertake, as appropriate for each country, to set
up within their territories one or more national
services, where such services do not already
exist, for the protection of the cultural heritage,
with a qualified staff sufficient in number for the
effective carrying out of the following functions:

(a) contributing to the formation of draft laws
and regulations designed to secure the pro-
tection of the cultural heritage and particu-
larly prevention of the illicit import, export
and transfer of ownership of important cul-
tural property;

(b) establishing and keeping up to date, on the
basis of a national inventory of pro-
tected’property, a list of important public
and private cultural property whose export
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menningararf pjédarinnar umtalsvert ef flutt
yrou ur landi,

c) ad leggja sitt af morkum vid uppbyggingu
eda stofnun peirra visinda- og teknistofnana
(safna, bodkasafna, skjalasafna, rannsdékna-
stofa, verksteda ... ) sem parf til ad tryggja
vardveislu og syningu 4 menningarverd-
matum,

d) ad skipuleggja eftirlit med fornleifaupp-
greftri, tryggja vardveislu tiltekinna menn-
ingarverdmeta 4 vettvangi og verja tiltekin
svadi sem eru fratekin fyrir fornleifarann-
sOknir 1 framtidinni,

e) ad setjareglur { samremi vid sidareglur, sem
eru settar 1 pessum samningi, til hagsbéta
fyrir hlutadeigandi (safnverdi, safnara, forn-
gripasala o.s.frv.) og gera radstafanir til ad
tryggja ad pessum reglum sé fylgt,

f) ad gera radstafanir 1 fredslumdlum til ad
lada fram og efla virdingu fyrir menningar-
arfleifd allra rikja og midla pekkingu um
akvaedi pessa samnings,

g) ad sja til pess ad hvarf hvers kyns menning-
arverdmeta fai videigandi umfjollun.

6. gr.
Rikin, sem eru adilar ad samningi pessum,
skuldbinda sig til:

a) ad taka upp videigandi vottord par sem
utflutningsrikid tilgreinir ad utflutningur
menningarverdmatanna, sem um redir, sé
heimiladur. Vottordid skal fylgja o6llum
menningarverdmatum sem eru flutt dr landi
i samraemi vid reglur,

b) ad banna utflutning menningarverdmeta fra
yfirrddasvaedi sinu nema peim fylgi framan-
greint utflutningsvottord,

c) ad vekja athygli 4 pessu banni 4 videigandi
hatt, einkum athygli peirra sem eru liklegir
til ad flytja menningarverdmaeti ur landi eda
inn { pad.

7. gr.
Rikin, sem eru adilar ad samningi pessum,
skuldbinda sig til:

a) ad gera naudsynlegar rddstafanir, { samrami
vid innlend 16g, til ad hindra ad s6fn og likar
stofnanir 4 yfirrddasvedi peirra kaupi menn-
ingarverdmeti sem eru upprunnin { 60ru
adildarriki og hafa verid flutt Ur landi med
6logmatum hetti eftir ad pessi samningur
hefur ©dlast gildi { hlutadeigandi rikjum.
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would constitute an appreciable impoverish-
ment of the national cultural heritage;

(c) promoting the development or the establish-
ment of scientific and technical institutions
(museums, libraries, archives, laboratories,
workshops ...) required to ensure the preser-
vation and presentation of cultural property;

(d) organizing the supervision of archaeological
excavations, ensuring the preservation “in
situation” of certain cultural property, and
protecting certain areas reserved for future
archaeological research;

(e) establishing, for the benefit of those con-
cerned (curators, collectors, antique dealers,
etc.) rules in conformity with the ethical
principles set forth in this Convention; and
taking steps to ensure the observance of
those rules;

(f) taking educational measures to stimulate and
develop respect for the cultural heritage of
all States, and spreading knowledge of the
provisions of this Convention;

(g) seeing that appropriate publicity is given to
the disappearance of any items of cultural
property.

Article 6
The States Parties to this Convention under-
take:

(a) To introduce an appropriate certificate in
which the exporting State would specify that
the export of the cultural property in ques-
tion is authorized. The certificate should
accompany all items of cultural property
exported in accordance with the regulations;

(b) to prohibit the exportation of cultural prop-
erty from their territory unless accompanied
by the above-mentioned export certificate;

(c) to publicize this prohibition by appropriate
means, particularly among persons likely to
export or import cultural property.

Article 7
The States Parties to this Convention under-
take:

(a) To take the necessary measures, consistent
with national legislation, to prevent muse-
ums and similar institutions within their ter-
ritories from acquiring cultural property
originating in another State Party which has
been illegally exported after entry into force
of this Convention, in the States concerned.



Nr. 64

Pegar pvi verdur vid komid skulu pau til-
kynna pad til upprunarikis, sem 4 adild ad
pessum samningi, fdi pau tilbod um ad
kaupa menningarverdmati sem hafa verid
flutt frd pvi riki med 6logmaetum hetti eftir
ad pessi samningur 60ladist gildi i badum
rikjunum,

b) 1) ad banna innflutning & menningarverd-
matum, sem hefur verid stolid ur sofn-
um eda af opinberum minnismerkjum,
triarlegum eda veraldlegum, eda likri
stofnun i O00ru riki, sem er adili ad
pessum samningi, eftir ad samningurinn
hefur ©0last gildi gagnvart hlutadeig-
andi rikjum, ad pvi tilskildu ad skjalfest
sé¢ ad pau séu 4 eignaskrd vidkomandi
stofnunar,

ii) ad gera videigandi rddstafanir, ad beidni
pess adildarrikis sem er upprunariki, til
ad endurheimta og skila 6llum slikum
menningarverdmatum, sem flutt eru inn
eftir ad pessi samningur hefur 6dlast
gildi gagnvart badum rikjunum, ad pvi
tilskildu pé ad rikid, sem setur fram
slika beidni, greidi kaupanda, sem var {
go0ri trd, eda einstaklingi, sem 4 rétt-
mett tilkall til menningarverdmatanna,
sanngjarnar batur. Beidni um endur-
heimt og skil skal send eftir diplémat-
iskum leidum. Adili, sem leggur fram
beidni, skal, 4 eigin kostnad, leggja fram
skraningargdgn og onnur sonnunargégn
sem naudsynleg eru til studnings krof-
unni um endurheimt og skil. Adilar
skulu ekki leggja tolla eda onnur gjold
4 menningarverdomeati sem er skilad
samkvaemt pessari grein. Oll ttgjold
vegna skila og afthendingar menningar-
verdmeta skulu falla 4 adilann sem
leggur fram beidnina.

8. gr.

Rikin, sem eru adilar ad pessum samningi,
skuldbinda sig til ad beita hvern pann fésektum
eda stjornsysluvidurlogum sem er dbyrgur fyrir
broti gegn peim bonnum sem getid er { b-1id 6.
gr. og b-1id 7. gr. hér ad framan.

9. gr.
Hvert riki, sem er adili ad pessum samningi og
4 sér menningararfleid, fornminjar eda pjoo-
fredilegar minjar sem hatt er vid ad verdi rent,
getur leitad til annarra adildarrikja sem mélid
vardar. Rikin, sem eru adilar ad pessum samn-
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Whenever possible, to inform a State of ori-
gin Party to this Convention of an offer of
such cultural property illegally removed
from that State after the entry into force of
this Convention in both States;

(b) (i) to prohibit the import of cultural prop-
erty stolen from a museum or a religious
or secular public monument or similar
institution in another State Party to this
Convention after the entry into force of
this Convention for the States con-
cerned, provided that such property is
documented as appertaining to the
inventory of that institution;

(i1) at the request of the State Party of ori-
gin, to take appropriate steps to recover
and return any such cultural property
imported after the entry into force of
this Convention in both States con-
cerned, provided, however, that the
requesting State shall pay just compen-
sation to an innocent purchaser or to a
person who has valid title to that prop-
erty. Requests for recovery and return
shall be made through diplomatic
offices. The requesting Party shall fur-
nish, at its expense, the documentation
and other evidence necessary to estab-
lish its claim for recovery and return.
The Parties shall impose no customs
duties or other charges upon cultural
property returned pursuant to this
Article. All expenses incident to the
return and delivery of the cultural prop-
erty shall be borne by the requesting
Party.

Article 8
The States Parties to this Convention under-
take to impose penalties or administrative sanc-
tions on any person responsible for infringing the
prohibitions referred to under Articles 6(b) and
7(b) above.

Article 9
Any State Party to this Convention whose cul-
tural patrimony is in jeopardy from pillage of
archaeological or ethnological materials may call
upon other States Parties who are affected. The
States Parties to this Convention undertake, in
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ingi, skuldbinda sig, i slikum tilvikum, til pess ad
taka patt { samstilltu, alpjédlegu ataki til ad
dkvarda og hrinda { framkvaemd naudsynlegum
og raunha&fum adgerdum, p.m.t. eftirliti med ut-
og innflutningi og alpj6édlegri verslun med til-
tekin menningarverdmeti. A medan sliks samn-
ings er bedid skulu hlutadeigandi riki gera brada-
birgdaradstafanir, eftir pvi sem framast er unnt,
til ad koma { veg fyrir ébatanlegan skada 4
menningararfleifd rikisins sem sendir beidnina.

10. gr.
Rikin, sem eru adilar ad samningi pessum,
skuldbinda sig til:

a) ad takmarka 6logmatan flutning menningar-
verdmeta frd hverju riki, sem er adili ad
pessum samningi, med fredslu, upplys-
ingum og arvekni og, eftir atvikum { hverju
landi, gera forngripasolum skylt, ad vid-
16gdum fésektum og stjornsysluvidurlogum,
ad halda skrd um uppruna hvers hlutar, sem
telst vera menningarverdmeti, med noéfnum
og heimilisfongum seljenda, lysingu og
verdi 4 hverjum seldum hlut og greina kaup-
anda menningarverdmeatanna frd utflutn-
ingsbanni sem geti verid 4 slikum menning-
arverdmetum,

b) ad leitast vid, med uppfredslu, ad vekja og
efla vitund almennings um gildi menningar-
verdmata og pd hettu sem menningararf-
leifdinni stafar af rdnum, 6leyfilegum upp-
greftri og 6logmetum utflutningi peirra.

11. gr.

Utflutningur og yfirfersla eignarhalds 4 menn-
ingarverdmatum af naudung, sem stafar beint
eda Obeint af hernami erlends valds 4 landi, skulu
teljast 6logleg.

12. gr.

Rikin, sem eiga adild ad pessum samningi,
skulu virda menningararfleifd peirra yfirrdda-
svaeda sem bpau bera dbyrgd 4 i alpjodasam-
skiptum og skulu pau gera allar videigandi rad-
stafanir til ad banna og koma { veg fyrir 616g-
legan innflutning, utflutning og yfirferslu eign-
arhalds 4 menningarverdmetum 4 slikum yfir-
radasveoum.

13. gr.
Rikin, sem eiga adild ad pessum samningi,
skulu einnig, { samraemi vid 16g hvers rikis,
skuldbinda sig til:
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these circumstances, to participate in a concert-
ed international effort to determine and to carry
out the necessary concrete measures, including
the control of exports and imports and interna-
tional commerce in the specific materials con-
cerned. Pending agreement each State concerned
shall take provisional measures to the extent fea-
sible to prevent irremediable injury to the cul-
tural heritage of the requesting State.

Article 10
The States Parties to this Convention under-
take:

(a) To restrict by education, information and
vigilance, movement of cultural property
illegally removed from any State Party to
this Convention and, as appropriate for each
country, oblige antique dealers, subject to
penal or administrative sanctions, to main-
tain a register recording the origin of each
item of cultural property, names and
addresses of the supplier, description and
price of each item sold and to inform the
purchaser of the cultural property of the
export prohibition to which such property
may be subject;

(b) to endeavour by educational means to create
and develop in the public mind a realization
of the value of cultural property and the
threat to the cultural heritage created by
theft, clandestine excavations and illicit
exports.

Article 11
The export and transfer of ownership of cul-
tural property under compulsion arising directly
or indirectly from the occupation of a country by
a foreign power shall be regarded as illicit.

Article 12

The States Parties to this Convention shall
respect the cultural heritage within the territories
for the international relations of which they are
responsible, and shall take all appropriate mea-
sures to prohibit and prevent the illicit import,
export and transfer of ownership of cultural
property in such territories.

Article 13
The States Parties to this Convention also
undertake, consistent with the laws of each State:
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a) ad koma, med Ollum tiltekum radum, { veg
fyrir yfirferslu eignarhalds 4 menningar-
verdmatum sem likur eru 4 ad studli ad
6logmetum inn- eda utflutningi 4 slikum
menningarverdmatum,

b) ad tryggja ad par til berar stofnanir peirra
vinni { sameiningu ad pvi ad menningarverd-
matum, sem hafa verid flutt 6loglega ur
landi, verdi komid eins fljétt og kostur er
aftur { hendur réttmets eiganda,

c) ad heimila adgerdir af hdlfu réttmatra eig-
enda glatadra eda stolinna menningarverd-
mata, eda annarra fyrir peirra hond, til ad
endurheimta pau,

d) ad vidurkenna ad hvert riki, sem 4 adild ad
pessum samningi, hafi 6umdeilanlegan rétt
til ad lysa pvi yfir ad tiltekin menningarverd-
meati séu Oafsalanleg, og flokka pau sem
slik, og af peirri dstzdu megi ekki flytja pau
ur landi, og ad greida fyrir pvi ad hlutadeig-
andi riki fai endurheimt slik menningarverd-
meti hafi pau verio flutt dr landi.

14. gr.

Sérhvert riki, sem 4 adild ad samningi pessum,
skal, med pad fyrir augum ad koma i veg fyrir
6loglegan utflutning og til ad fullnegja peim
skyldum sem af framkvemd pessa samnings
leidir, ad svo miklu leyti sem pvi er unnt, sja
peim innlendu stofnunum, sem eru dbyrgar fyrir
verndun menningararfleifdar pess, fyrir negilegu
fjarmagni og, ef porf krefur, stofna sj6d i peim
tilgangi.

15. gr.

Ekkert { samningi pessum skal hindra adildar-
riki 1 ad gera sérsamninga sin 4 milli eda halda
afram ad framkvama gildandi samninga um end-
urafthendingu menningarverdmeta, sem hafa
verid flutt burt af upprunasvadi sinu, hver sem
astedan var, fyrir gildistoku pessa samnings
gagnvart vidkomandi rikjum.

16. gr.

Rikin, sem eiga adild ad pessum samningi,
skulu, { reglubundnum skyrslum til adalrddstefnu
Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna,
pegar og med peim hetti sem hin dkvardar, veita
upplysingar um laga- og stjornsysludkvadi sem
pbau hafa sampykkt og adrar adgerdir { tengslum
vid framkvemd samnings pessa, og gera grein
fyrir peirri reynslu sem pau hafa 6dlast 4 pessu
Svioi.

22. névember 2004

(a) To prevent by all appropriate means trans-
fers of ownership of cultural property likely
to promote the illicit import or export of
such property;

(b) to ensure that their competent services co-
operate in facilitating the earliest possible
restitution of illicitly exported cultural prop-
erty to its rightful owner;

(c) to admit actions for recovery of lost or stolen
items of cultural property brought by or on
behalf of the rightful owners;

(d) to recognize the indefeasible right of each
State Party to this Convention to classify and
declare certain cultural property as inalien-
able which should therefore ipso facto not be
exported, and to facilitate recovery of such
property by the State concerned in cases
where it has been exported.

Article 14

In order to prevent illicit export and to meet
the obligations arising from the implementation
of this Convention, each State Party to the
Convention should, as far as it is able, provide
the national services responsible for the protec-
tion of its cultural heritage with an adequate bud-
get and, if necessary, should set up a fund for this

purpose.

Article 15

Nothing in this Convention shall prevent
States Parties thereto from concluding special
agreements among themselves or from continu-
ing to implement agreements already concluded
regarding the restitution of cultural property
removed, whatever the reason, from its territory
of origin, before the entry into force of this
Convention for the States concerned.

Article 16

The States Parties to this Convention shall in
their periodic reports submitted to the General
Conference of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on dates and
in a manner to be determined by it, give infor-
mation on the legislative and administrative pro-
visions which they have adopted and other action
which they have taken for the application of this
Convention, together with details of the experi-
ence acquired in this field.



Nr. 64

17. gr.

1. Rikin, sem eiga adild ad pessum samningi,
geta nytt sér teknilega adstod Menningar-
médlastofnunar Sameinudu pjédanna, einkum
ad pvi er vardar:

a) upplysingar og fredslu,
b) radgjof og sérfredialit,
c) samra@mingu og adstod.

2. Menningarmdlastofnun Sameinudu  pj6d-
anna getur, ad eigin frumkveadi, stadid fyrir
ranns6knum og birt rannséknarrit sem fjalla
um Ologmetan flutning 4 menningarverd-
matum.

3. Menningarmdlastofnun Sameinudu pj6d-
anna kann og, i pessu skyni, ad leita eftir
samvinnu vi0 par til ber frjals félagasamtok.

4. Menningarmélastofnun  Sameinudu  pj6o-
anna getur, a0 eigin frumkvedi, lagt tillogur
fyrir adildarriki ad samningnum um fram-
kvemd hans.

5. Menningarmélastofnunin getur, ad beidni ad
minnsta kosti tveggja rikja sem eru adilar ad
pessum samningi og eiga { deilum um fram-
kvemd hans, veitt peim adstod vid ad nd
samkomulagi.

18. gr.
Samningur pessi er gerdur 4 ensku, fronsku,
russnesku og spansku og eru allir textarnir jafn-
gildir.

19. gr.

1. Samningur pessi er hddur fullgildingu eda
stadfestingu rikja, sem eru adilar ad Menn-
ingarmdlastofnun Sameinudu pjodanna, {
samremi vid stjornskipulega mélsmedferd
hvers peirra um sig.

2. Skjol um fullgildingu eda stadfestingu skulu
athent adalframkvemdastjéra Menningar-
médlastofnunar  Sameinudu bjédanna il
vorslu.

20. gr.

1. Rikjum, sem eru ekki adilar ad Menningar-
médlastofnun Sameinudu pjédanna en fram-
kvaemdastjorn stofnunarinnar bydur adild, er
heimilt ad gerast adilar ad pessum samningi.

2. Adild fer fram med pvi ad afhenda adalfram-
kvaemdastjora Menningarmalastofnunar
Sameinudu pjédanna adildarskjal til vorslu.
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Article 17

1. The States Parties to this Convention may
call on the technical assistance of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, particularly as regards:

(a) Information and education;
(b) consultation and expert advice;
(c) co-ordination and good offices.

2. The United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization may, on its own
initiative conduct research and publish stud-
ies on matters relevant to the illicit move-
ment of cultural property.

3. To this end, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization may
also call on the co-operation of any compe-
tent non-governmental organization.

4. The United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization may, on its own
initiative, make proposals to States Parties to
this Convention for its implementation.

5. At the request of at least two States Parties
to this Convention which are engaged in a
dispute over its implementation, UNESCO
may extend its good offices to reach a set-
tlement between them.

Article 18
This Convention is drawn up in English,
French, Russian and Spanish, the four texts being
equally authoritative.

Article 19

1. This Convention shall be subject to ratifica-
tion or acceptance by States members of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization in accordance with
their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification or acceptance
shall be deposited with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

Article 20

1. This Convention shall be open to accession
by all States not members of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization which are invited to accede to
it by the Executive Board of the Org-
anization.

2. Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.
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21. gr.

Samningur pessi 60last gildi eftir ad lidnir eru
prir manudir fra peim degi er pridja skjalid um
fullgildingu, stadfestingu eda adild er athent til
vorslu, en p6 einungis gagnvart peim rikjum sem
hafa afhent skjol sin eigi sidar en 4 peim degi.
Samningurinn 00last gildi gagnvart ©drum
rikjum premur manudum eftir ad skjol hvers
peirra um fullgildingu, stadfestingu eda adild eru
afhent til vorslu.

22. gr.

Riki, sem eiga adild ad pessum samningi, vid-
urkenna ad samningurinn gildi ekki adeins { m60-
urlandi peirra heldur einnig 4 6llum peim yfir-
radasvaedum sem pau bera dbyrgd 4 i alpjéda-
samskiptum; pau skuldbinda sig til ad hafa sam-
rad, eftir pvi sem naudsyn krefur, vid rikisstjérnir
eda onnur 1ogber yfirvold 4 pessum yfirrdda-
svaedum eigi sidar en vid fullgildingu, stadfest-
ingu eda adild, med pad i huga ad tryggja ad
samningurinn komi til framkvamda 4 pessum
yfirrddasvedum, og ad tilkynna adalfram-
kvemdastjéra Menningarmdlastofnunar Samein-
udu pjédanna um pau yfirrddasvadi sem samn-
ingurinn tekur til; tilkynningin ©0last gildi
premur manudum eftir vidtoku hennar.

23. gr.

1. Hverju pvi riki, sem 4 adild ad pessum
samningi, er heimilt ad segja honum upp
fyrir sina hond eda peirra yfirrddasvada sem
pad ber dbyrgd 4 { alpjédasamskiptum.

2. Tilkynna skal uppsodgnina skriflega og
athenda hana adalframkvemdastjéra Menn-
ingarmdlastofnunar Sameinudu pjédanna til
vorslu.

3. Uppsognin tekur gildi t6lf manudum eftir
viotoku uppsagnarskjalsins.

24. gr.

Adalframkvemdastjéori Menningarmalastofn-
unar Sameinudu pjédanna skal veita rikjum sem
eiga adild ad stofnuninni, rikjum sem ekki eiga
adild ad stofnuninni og getid er { 20. gr., svo og
Sameinudu pjédunum upplysingar um pad pegar
o6ll skjolin um fullgildingu, stadfestingu og adild,
sem kvedid er 4 um { 19. og 20. gr., hafa verid
athent til vorslu, og um allar tilkynningar og upp-
sagnir sem kvedid er 4 um 1 22. og 23. gr., eftir
pvi sem vid 4.
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Article 21

This Convention shall enter into force three
months after the date of the deposit of the third
instrument of ratification, acceptance or acces-
sion, but only with respect to those States which
have deposited their respective instruments on or
before that date. It shall enter into force with
respect to any other State three months after the
deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or accession.

Article 22

The States Parties to this Convention recog-
nize that the Convention is applicable not only
to their metropolitan territories but also to all ter-
ritories for the international relations of which
they are responsible; they undertake to consult,
if necessary, the governments or other competent
authorities of these territories on or before ratifi-
cation, acceptance or accession with a view to
securing the application of the Convention to
those territories, and to notify the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and cultural Organization of the terri-
tories to which it is applied, the notification to
take effect three months after the date of its
receipt.

Article 23

1. Each State Party to this Convention may
denounce the Convention on its own behalf
or on behalf of any territory for whose inter-
national relations it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, deposited with the
Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation.

3. The denunciation shall take effect twelve
months after the receipt of the instrument of
denunciation.

Article 24

The Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Org-
anization shall inform the States members of the
Organization, the States not members of the
Organization which are referred to in Article 20,
as well as the United Nations, of the deposit of
all the instruments of ratification, acceptance and
accession provided for in Articles 19 and 20, and
of the notifications and denunciations provided
for in Articles 22 and 23 respectively.
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25. gr.

1. Adalradstefnu Menningarmélastofnunar
Sameinudu pjédanna er heimilt ad endur-
skoda bennan samning. Slik endurskodun
bindur p6 einungis pau riki sem gerast adilar
ad endurskodudum samningi.

2. Ef adalrddstefnan sampykkir nyjan samning,
sem felur { sér endurskodun pessa samnings,
i heild eda ad hluta, skal ekki vera hagt ad
fullgilda, stadfesta eda gerast adili ad
pessum samningi eftir pann dag sem nyr,
endurskodadur samningur 6dlast gildi, nema
kvedid sé 4 um annad i nyja samningnum.

26. gr.

Samningur pessi skal skrddur, { samremi vid
102. gr. sattmdla Sameinudu pjédanna, hjd adal-
skrifstofu Sameinudu pjédanna ad beidni adal-
framkvaemdastjora Menningarmadlastofnunar
Sameinudu pjédanna.

Gjort { Paris 17. névember 1970, { tveimur
gildum eintokum undirritudum af forseta sex-
tinda fundar adalrddstefnunnar og adalfram-
kvemdastjora Menningarmdlastofnunar Samein-
udu pjédanna er skulu vardveitt i skjalasafni
Menningarmalastofnunar Sameinudu pjédanna,
og skulu stadfest afrit athent 6llum rikjunum,
sem um getur { 19. og 20. gr., sem og Sameinudu

pj6dunum.
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Article 25

1. This Convention may be revised by the
General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Org-
anization. Any such revision shall, however,
bind only the States which shall become
Parties to the revising convention.

2. If the General Conference should adopt a
new convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new con-
vention otherwise provides, this Convention
shall cease to be open to ratification, accep-
tance or accession, as from the date on
which the new revising convention enters
into force.

Article 26
In conformity with Article 102 of the Charter
of the United Nations, this Convention shall be
registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

Done in Paris this seventeenth day of
November 1970, in two authentic copies bearing
the signature of the President of the sixteenth
session of the General Conference and of the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization,
which shall be deposited in the archives of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, and certified true copies
of which shall be delivered to all the States
referred to in Articles 19 and 20 as well as to the
United Nations.



